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Slovakia

Len pre štáty EÚ
Elektrické náradie nevyhadzujte do komunálneho 
odpadu!
Podía európskej smernice 2002/96/EG 
o nakladani s použitými elektrickými a 
elektronickými zariadeniami a zodpovedajúcich 
ustanovení právnych predpisov jednotlivých 
krajín sa použité elektrické náradie musí zbierat’ 
oddelene od ostatného odpadu a podrobit’ 
ekologicky šetrnej recyklácii.

Slovenia

Samo za drzave EU
Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi 
odpadki!
V skladu z Evropsko direktivo 2002/96/EG  o 
odpani elektricni in elektronski opremi in z 
njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji 
je treba elektricna orodja ob koncu nijihove 
zivljenjske dobe loceno zbirati in jih predati v 
postopek okulju prijaznega recikliranja.

España

Sólo para países de la UE
¡No deseche los aparatos eléctricos junto con 
los residuos domésticos!
De conformidad con la Directiva Europea 
2002/96/CE sobre residuos de aparatos eléc-
tricos y electrónicos y su aplicación de acuer-
do con la legislación nacional, las herramientas 
electricas cuya vida útil haya llegado a su fin se 
deberán recoger por separado y trasladar a una 
planta de reciclaje que cumpla con las exigen-
cias ecológicas.

Sverige

Gåller endast EU-länder
Elektriska verktyg får inte kastas i hushållsso-
porna!
Enligt direktivet 2002/96/EG som avser äldre 
elektrisk och elektronisk utrustning och dess 
tillämpning enligt nationell lagstiftning ska ut-
tjänta elektriska verktyg sorteras separat och 
lämnas till miljövänlig återvinning.

Nederlands

Allen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het huis-
vuil mee!
Volgens de europese richtlijn 2002/96/EG inza-
ke oude elektrische en elektronische apparaten 
en de toepassing daarvan binnen de nationale 
wetgeving, dient gebruikt elektrisch gereedschap 
gescheiden te worden ingezameld en te worden 
afgevoerd naar en recycle bedrijf dat voldoet aan 
de geldende milieu-eisen.

Norge

Kun for EU-land
Kast aldri elektroverktøy i husholdningsavfallet!
I henhold til EU-direktiv 2002/96/EF om kas-
serte elektriske og elektroniske produkter og 
direktivets iverksettning i nasjonal rett, må elek-
troverktøy som ikke lenger skal brukes, samles 
separat og returneres til et miljøvennlig gjenvin-
ningsanlegg.

Portugal

Apenas para países da UE
Não deite ferramentas eléctricas no lixo domés-
tico!
De acordo cum a directiva europeia 2002/96/CE 
sobre ferramentas eléctricas e electrónicas usa-
das e a transposição para as leis nacionais, as 
ferramentas eléctricas usadas devem ser reco-
lhidas em separado e encaminhadas a uma ins-
talação de reciclagem dos materiais ecológica.

Finnland

Koskee vain EU-maita
Älä hävitä sähkötyökalua tavallisen kotitalousjät-
teen mukana!
Vanhoja sähkö- ja elektroniikkalaitteita koske-
van EU-direktiivin 2002/96/ETY ja sen maa-
kohtaisten sovellusten mukaisesti käytetyt 
sähkötyökalut on toimitettava ongelmajätteen 
keräyspisteeseen ja ohjattava ympäristöystäväl-
liseen kierrätykseen.

France

Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les 
ordures ménagères!
Conformément à la directive européenne 
2002/96/EG relative aux déchets d’équipe-
ments électriques ou électroniques (DEEE), et 
à sa transposition dans la législation nationale, 
les appareils électriques doivent être collectés à 
part et être soumis à une recyclage respectueux 
de l’environnement.

Deutschland

Nur für EU-Länder
Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
müll!
Gemäß europäischer Richtlinie 2002/96/EG 
über Elektro- und Elektronik-Altgeräte und Um-
setzung in nationales Recht müssen verbrauchte 
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer 
umweltgerechten Wiederverwertung zugeführt 
werden.

Ungarn

Csak EU-országok számára
Az elektromos kéziszerszámokat ne dobja a 
háztartási szemétbe!
A használt villamos és elektronikai készülékekról 
szóló 2002/96/EK irányelv és annak a nemzeti 
jogba való átültetése szerint az elhasznált 
elektromos kéziszerszámokat külön kell gyüjteni, 
és környezetbarát módon újra kell hasznositani.

Italia

Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i 
rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2002/96/CE sui 
rifiuti di apparrecchiature elettriche ed elettroni-
che e la sua attuazione in conformità alle norme 
nazionali, le apparecchiature elettriche esauste 
devono essere raccolte separatamente, al fine di 
essere reimpiegate in modo eco-compatibile.

Hrvatska

Samo za EU-države
Električne alate ne odlažite u kucne otpatke!
Prema Europskoj direktivi 2002/96/EG o 
starim električnim i elektroničkim strojevima 
i preuzimanju u nacionalno pravo moraju se 
istrošeni električni alati sakupljati odvojeno i 
odvesti u pogon za reciklažu.

Czchia

Jen pro státy EU
Elektrické náradi nevyhazujte do komunálniho 
odpadu!
Podle evropské smêrnice 2002/96/EG o nakládání 
s použitými elecktrickými a elektronickými 
zarizeními a odpovídajícich ustanoveni právnich 
predpisú jednotlivých zemí se použitá elektrická 
náradí musí sbírat oddêlenê od ostatniho odpadu 
a podrobit ekologicky šetrnému recyklování.

Danmark

Kun for EU-lande
Elværktøj må ikke bortskaffes som allmindeligt 
affald!
I henhold til det europæiske direktiv 2002/96/
EF em bortskaffelse af elektriske og elektroniske 
produkter og gældende national lovgivning skal 
brugt elværktoj indsamles separat og bortskaf-
fes på en måde, der skåner miljøet mest muligt.

Great Britain

Only for EU countries.
Do not dispose of electric tools together with 
household waste material!
In observance of european directive 2002/96/
EC on wasted electrical and electronic eqipment 
and its implementation in accordance with na-
tional law, electric tools that have reached the 
end of their life must be collected separately 
and returned to an environmentally compatible 
recycling facility.
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Costruttore: 
Woodster GmbH
Günzburger Straße 69
D-89335 Ichenhausen

Gentile cliente, 
Le auguriamo un piacevole utilizzo della Sua nuova mac-
china Woodster. 
Attenzione: 
Secondo le disposizioni attualmente vigenti della Legge 
sulla responsabilità del produttore, il costruttore del pre-
sente apparecchio non risponde di danni all’apparecchio 
oppure danni causati dallo stesso, se essi sono dovuti a: 
•	 Uso non appropriato 
•	 Non osservanza delle istruzioni per l’uso 
•	 Riparazioni eseguite da terzi che non sono tecnici spe-

cializzati ed autorizzati 
•	 Montaggio e sostituzione di „ricambi non originali“ .
•	 Uso non „secondo destinazione“.
•	 Mancanza di corrente all’impianto elettrico dovuta alla 

non osservanza delle norme elettriche e delle disposi
zioni VDE 0100, DIN 57113 / VDE0113. 

Raccomandazione:
Prima del montaggio e della messa in funzione dell’ appa
recchio, leggere attentamente il testo completo delle pre
senti istruzioni per l’uso. 
Le presenti istruzioni per l’uso intendono fornirvi un valido 
aiuto per prendere dimestichezza con la macchina e sfrut
tare al meglio le sue possibilità d’impiego. 
Esse contengono delle avvertenze importanti su come uti
lizzare la macchina in modo sicuro, economico e a regola 
d’arte, e su come evitare pericoli, ridurre i costi di ripara
zione, limitare i tempi di inattività e aumentare la durata 
della macchina. 
Oltre alle prescrizioni di sicurezza contenute nelle presenti 
istruzioni per l’uso devono essere osservate assolutamente 
anche le norme nazionali vigenti per l’uso della macchina 
nel relativo luogo d’impiego. 
Conservare le istruzioni per l’uso a portata di mano vici-
no alla macchina, adeguatamente protette dall’umidità e 
dallo sporco per mezzo di una foderina di plastica. Esse 
dovranno essere lette attentamente da tutti gli operatori 
prima di iniziare il lavoro, e le avvertenze contenute do-
vranno essere scrupolosamente rispettate. Alla macchina 
devono lavorare solo persone che sono state preceden-
temente istruite nel suo uso e che conoscano i pericoli 
connessi. L’età minima richiesta per gli operatori va asso-
lutamente rispettata. 
Accanto alle avvertenze di sicurezza contenute nelle pre-
senti istruzioni per l’uso e le relative norme nazionali vigen
ti nel luogo d’impiego vanno osservate le regole tecniche 
generalmente riconosciute per l’impiego di macchine per 
la lavorazione del legno. 
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Legenda 
1 = serbatoio olio
2 = tavola di lavoro
3 = piano d’appoggio
4 = cuneo di taglio
5 = maniglia di trasporto
6 = basamento
7 = pulsante d’avviamento 
8 = motore
9 = ruota di trasporto
10 = leva idraulica
11 = tappo di sfiato
12 = vite di spurgo 

lh 45

Volume di fornitura

Spaccalegna
Istruzioni per l’uso 

Dati technici

Dimensioni 
d’ingombro  
L x L x P mm

810 x 270 x 460

ø legna min–max cm 5–25
Lunghezza legna 
min–max cm 25–37

Disinserimento a 
tensione zero si
Peso kg 41
Azionamento

Motore V/Hz 230/50
Potenza di 
assorbimento P1 W 1500

Potenza resa P2 W 1100
Tipo di funzionamento S6/40%
Forza di taglio t 4
Corsa cilindro mm 250
Avanzamento cilindro 
cm/sec.

4

Ritorno cilindro cm/
sec. 6
Quantità olio l 2,4
Pressione d’esercizio 
bar

160

Numero di giri 1/min 2850

Con riserva di modifiche tecniche!
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Avvertenze generali 

•	 Dopo il disimballaggio controllare tutti i singoli compo­
nenti della macchina per rilevare eventuali danni causa-
ti durante il trasporto. In caso di reclami occorre infor-
mare immediatamente l’impresa di trasporto. Reclami 
notificati in un momento successivo non verranno rico-
nosciuti. 

•	 Verificare la completezza della fornitura. 
•	 Prima dell’uso è indispensabile acquisire una certa di­

mestichezza dell’apparecchio con l’aiuto delle presenti 
istruzioni per l’uso. 

•	 Utilizzare solo parti originali come accessori e ricambi 
nonché per la sostituzione di parti soggette ad usura. 
I pezzi di ricambio possono essere acquistati presso il 
proprio rivenditore specializzato. 

•	 In caso di ordinazioni indicare sempre il nostro codice 
articolo nonché il tipo e l’anno di fabbricazione dell’ 
apparecchio 

Nelle presenti istruzioni per l’uso le parti riguardanti la 
sicurezza sono contrassegnate dal seguente simbolo: m

m Avvertenze di sicurezza 

•	 Distribuire le istruzioni per l’uso a tutte le persone che 
lavorano con la macchina.

•	 Attenersi a tutte le segnalazioni di sicurezza e di perico-
lo affisse sulla macchina ossia sull’impianto.

•	 Provvedere affinchè tutte le segnalazioni di sicurezza e 
di pericolo affisse sulla macchina ossia sull’impianto si 
mantengono sempre in condizioni leggibili.

•	 Controllare i cavi di allacciamento alla rete. Non utilizza­
re cavi difettosi.

•	 La persona di servizio alla macchina deve avere almeno 
18 anni. Gli apprendisti devono avere almeno 16 anni e 
possono lavorare alla macchina solo sotto sorveglianza.

•	 Allacciamenti e riparazioni delle apparecchiature elettri­
che possono essere fatti solo da un elettricista specia-
lizzato.

•	 È vietato bloccare il comando a due mani e/o aggirare 
altri dispositivi del comando a due mani in quanto com-
porterebbe particolari pericoli di lesione durante l’uso 
della macchina.

•	 Qualsiasi modifica arbitraria apportata alla macchina 
esclude la responsabilità del Produttore per danni che 
ne conseguono.

Uso previsto 

La macchina è conforme alla direttiva CE sulle macchine 
attualmente vigente. 
•	 Lo spaccalegna idraulico è concepito esclusivamente 

per l’uso in posizione orizzontale. I pezzi di legno van-
no spaccati esclusivamente in posizione orizzontale e 
lungo le fibre. I pezzi di legno da spaccare non devono 
superare i 37 cm.

•	 Non spaccare mai i pezzi di legno in posizione verticale 
o contro le fibre!

•	 Osservare tutte le avvertenze di sicurezza e di pericolo 
sulla macchina. 

•	 È indispensabile rispettare le prescrizioni di sicurezza, 
di lavoro e di manutenzione del costruttore nonché le 
indicazioni riportate nei dati tecnici. Altrettanto devono 
essere osservate le rispettive norme antinfortunistiche e 
le regole generalmente riconosciute inerenti alla tecnica 
di sicurezza. 

•	 La macchina deve essere utilizzata, manutenuta o ri-
parata solo da persone esperte che conoscano bene la 
macchina ed i pericoli connessi. Modifiche non auto
rizzate escludono qualsiasi responsabilità del costrutto-
re per eventuali danni che ne risultano. 

•	 La macchina deve essere utilizzata solo con gli accesso-
ri e gli utensili originali del costruttore. 

•	 Qualsiasi uso che va oltre quello specificato è da consi­
derare non appropriato. Il costruttore non si assume al-
cuna responsabilità per eventuali danni conseguenti, il 
rischio in quel caso è unicamente dell’utente. 

m Rischi residui

La macchina è stata costruita secondo le attuali cono-
scenze tecniche ed in conformità alle regole della tecnica 
di sicurezza generalmente riconosciute. Nonostante ciò 
durante il lavoro possono verificarsi alcuni rischi residui. 
•	 Pericolo di lesioni alle dita e alle mani causate dalla 

macchina. 
•	 Pericolo di lesioni alle dita e alle mani con l’utensile di 

taglio in caso di guida o appoggio scorretti dei pezzi da 
spaccare.

•	 Pericoli causati dalla corrente elettrica con l’utilizzo di 
cavi elettrici di collegamento non regolari. 

•	 Inoltre, malgrado tutte le misure di sicurezza adoperate, 
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possono sussistere ulteriori rischi residui non evidenti. 
•	 Tali rischi residui possono essere comunque minimizza-

ti osservando quanto riportato nei paragrafi „Avvertenze 
di sicurezza“ e „Uso previsto“, nonché l’intero contenu-
to delle istruzioni per l’uso. 

Trasporto

Trasporto con carrello elevatore/sollevatore
La macchina viene consegnata su un pallet, debitamente 
assicurata con cinghie. La macchina è protetta in un im-
ballaggio di cartone.
Per estrarre la macchina dal cartone ci vogliono almeno 
2 persone. 
La macchina può essere movimentata sulle ruote inclinan-
dola. Usare la maniglia di spinta, sollevare e tirare.
Condizioni di immagazzinamento: luogo asciutto e co-
perto, umidità massima 80%, temperatura tra i -20°C e 
+60°C.

Installazione e regolazione 

Fare attenzione a posizionare la macchina su una super-
ficie piana e solida e in un luogo sufficientemente illumi-
nato. 
La macchina non dispone di un lato anteriore o posteriore. 
Si può affilare a scelta nel senso di rotazione o contro il 
senso di rotazione. 

Montaggio

Per motivi tecnici d’imballagio, il cliente deve montare il 
piede d’appoggio (6) e la maniglia (5) lui stesso.
•	 Piede d'appoggio – 2 viti esagonali M6 x 16 con dado
•	 Maniglia – 2 viti con esagono incassato M6 x 16 con 

dado
Posizionare l’apparecchio in orizzontale sul pavimento ed 
inserire sotto al lato del cuneo di taglio l’imbottitura in 
polistirolo contenuta nell’imballaggio.

m Collegamento elettrico 

Controllare pertanto regolarmente i cavi elettrici di colle
gamento per rilevare eventuali danni presenti. Fare atten-
zione che durante questi controlli il cavo di collegamento 
non sia collegato alla rete. I cavi elettrici di collegamento 
devono corrispondere alle disposizioni VDE e DIN vigenti 
in materia e alle norme dell‘impresa distributrice locale di 
energia elettrica. Adoperare solo cavi di collegamento con 
il contrassegno H 07 RN. La dicitura con la denominazio-
ne del tipo è prescritta per legge. 

Cavi elettrici di collegamento difettosi 
Ai cavi elettrici di collegamento spesso si verificano dei 
danni all‘isolamento. 
Possibili cause: 
•	 Punti di pressione, ad es. quando si posano dei cavi 

attraverso finestre o fessure di porte. 
•	 Punti di piegatura nel caso di un fissaggio o una posa 

non idonei del cavo di collegamento. 
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•	 Punti di taglio dovuti ad es. al passaggio di carrelli ecc. 
sopra il cavo di collegamento. 

•	 Danni all‘isolamento causati strappando a forza il cavo 
e la spina dalla presa. 

•	 Incrinature nell‘isolamento dovute all‘invecchiamento 
del materiale. I cavi elettrici di collegamento che presen
tano difetti del genere all‘isolamento non devono essere 
utilizzati in quanto costituiscono un pericolo per la vita 
degli operatori! 

Motore a corrente alternata 
•	 La tensione di rete deve essere di 220÷240 V / 50 Hz. 
•	 I cavi di prolunga fino ad una lunghezza di 25 m devono 

avere una sezione minima di 1,5 mm², i cavi superiori a 
25 m devono avere una sezione minima di 2,5 mm². 

•	 Il collegamento di rete viene protetto con un fusibile di 
al massimo 16 A. 

Uso

Prima dell’uso occorre allentare assolutamente il tappo di 
sfiato (12) di alcuni giri al fine di garantire la circolazione 
dell’aria all’interno del serbatoio dell’olio.  Se il tappo di 
sfiato rimane stretto durante l’uso, il movimento idraulico 
causa una pressione eccessiva che può danneggiare la 
macchina Woodster.
Stringere il tappo di sfiato prima di ogni trasporto della 
macchina per evitare una fuoriuscita di olio.
Spaccare solo legni segati in modo diritto.
1.	Mettere i pezzi da spaccare in posizione piana e diritta 

sul piano di appoggio (3).
2.	La macchina spaccalegna Woodster dispone di un co-

mando a due mani: la mano sinistra aziona la leva idrau-
lica (10) e la mano destra il pulsante d’avviamento (7). 

3.	Premere in basso la leva idraulica come descritto e av-
viare l’operazione di taglio agendo sul pulsante d’avvia-
mento (7).

Quando si lascia uno degli elementi di comando, la mac-
china viene fermata immediatamente. Lasciando entrambi 
gli elementi di comando la tavola di lavoro torna indietro.
Se la macchina non riesce a spaccare il pezzo di legno nel 
giro di 5 secondi, interrompere immediatamente l’opera-
zione di taglio. Probabilmente il pezzo è troppo duro ed 
eccede la capacità della macchina Woodster. Girare il pez-
zo di 90° e riprovare. Attenzione: in caso di funzionamen-
to prolungato per più di 5 secondi, la macchina potrebbe 
surriscaldarsi e quindi danneggiarsi. 

Inserimento sbagliato, Fig. 2 
Mettere il pezzo da spaccare sempre in posizione piana sul 
piano d’appoggio! Non deve scivolare o deviare di sbieco. 
Il cuneo di taglio viene sollecitato troppo se l’operazione 
di taglio non viene effettuata lungo tutta la lama, ma solo 
sulla parte superiore. 
Non spaccare mai più di un pezzo alla volta! C’è perico-
lo che uno dei pezzi acquisti una velocità incontrollabile. 
Forte pericolo di lesioni!
Legna incastrata nella macchina, Fig. 3, 4 

Fig. 2

size: 99 x 25 mm
material: foil, self - adhesive
background: yellow pantone 137 C
print: black
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Non cercare mai di togliere un pezzo di legno bloccatosi 
nella macchina Woodster dandoci dei colpi contro. Può 
causare infortuni o danni alla macchina. Procedere invece 
come descritto qui di seguito:
1.	Riportare la tavola di lavoro in posizione iniziale.
2.	Inserire un cuneo sotto al pezzo di legno da estrarre 

come indicato nella figura 3. 
2.	Far scattare un’operazione di taglio in modo che la tavo-

la di lavoro spinga il cuneo il più possibile sotto al pezzo 
di legno incastrato.

2.	Ripetere i passi appena descritti con altri nuovi cunei 
fino a che il pezzo incastrato venga spinto in alto fuori 
dalla macchina.

Impianto idraulico/cambio dell’olio

L’impianto idraulico è un sistema chiuso composto da ser-
batoio olio, pompa olio e valvola di comando. L’impianto 
non va modificato o manipolato. 
Verificare periodicamente la tenuta degli attacchi e dei 
collegamenti a vite e stringerli se necessario.
Al momento della consegna il serbatoio olio è riempito con 
olio idraulico di alta qualità.  

Effettuare un cambio dell’olio dopo ogni 150 ore di 
esercizio (fig. 5, 6)
1.	La tavola di lavoro è in posizione iniziale. Staccare la 

macchina dalla rete elettrica.
2.	Svitare il tappo di scarico dell’olio (11) e metterlo da 

parte.
3.	Mettere una bacinella 4/1 vuota accanto alla macchina 

Woodster e alzarla come descritto nella fig. 5. Attendere 
che sia scolato tutto l’olio usato. Rispettare le disposi-
zioni ambientali per lo smaltimento dell’olio usato!

4.	Capovolgere ora la macchina Woodster (Fig. 6) per ri-
empire il serbatoio con circa 2,4 l di olio idraulico.

5.	Nel tappo di scarico dell’olio è integrata un asta di con-
trollo del livello dell’olio. Inserire l’asta pulita nella mac-
china che si deve trovare ancora in posizione verticale. 
Estrarre l’asta; il livello dell’olio è in ordine se tra le due 
tacche dell’asta vi è uno strato d’olio. 

6.	Riavvitare bene il tappo di scarico dell’olio. Azionare in-
fine la macchina lh 45 alcune volte senza legna.

Controllare periodicamente il livello dell’olio e rabboccare 
se necessario.
Si raccomanda l’uso dei seguenti olî idraulici:
Aral Vitam gf 22
BP Energol HLP-HM 22
Mobil DTE 11
Shell Tellus 22
o tipi equipollenti.
Non utilizzare tipi di olio differenti! L’utilizzo di tipi di olio 
diversi da quelli raccomandati influenza il funzionamento 
del cilindro idraulico.

Fig. 4

Fig. 6

Fig. 4

Fig. 3
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Manutenzione e riparazione

Qualsiasi intervento di equipaggiamento successivo, di 
regolazione, di controllo o di pulizia va effettuato esclusi-
vamente a macchina spenta. Staccare la spina.
Gli interventi di riparazione e di manutenzione dell’impian-
to elettrico vanno eseguiti esclusivamente da elettricisti 
specializzati. 
Tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza vanno rimon-
tati immediatamente al termine della riparazione o della 
manutenzione.

Consigli:
•	 La lama di taglio è un utensile soggetto ad usura che va 

affilato quando necessario.
•	 Il dispositivo di protezione combinato a due mani deve 

scorrere facilmente. Lubrificare ogni tanto con alcune 
gocce d’olio.

•	 Tenere pulito il piano d’appoggio.
•	 Lubrificare con grasso le guide di scorrimento.

Dichiarazione CE di conformità 

Con la presente la ditta Woodster GmbH, Günzburger Str. 69, 
D-89335 Ichenhausen dichiarache la macchina specificata qui di 
seguito è conforme alle disposizioni in materia delle seguenti diret-
tive CE, sia per il progetto e il tipo di costruzione che nella versione 
commercializzata dalla nostra ditta. 
In caso di modifiche alla macchina la presente dichiarazione non è 
più valida. 
Documentation Officer: Werner Hartmann (Head of technical inno-
vation)

Denominazione  
della macchina: 	 Spaccalegna

il tipo di macchina: 	 lh 45

Direttive CE vigenti in materia: 
Direttive CE per le macchine 2006/42/EG,
direttive CE CEM (compatibilità elettromagnetica) 2004/108/EWG.

Norme europee armonizzate applicate: 
EN 60204-1:2007; EN 60335-1:2007;
EN 609-1:1999 + A1:2004 + A2:2009;
EN 55014-1:2010; EN 55014-2:2009;
EN 61000-3-2:2010; EN 61000-3-3:2009; 

Registrazione secondo	
l’appendice VII presso: Intertek ELT SEMKO

Registrazione secondo	 EG-Baumusterbescheinigung
		  GS-Prüfimg 

Luogo, data: 	 Ichenhausen, lì 05.05.2010 

Firma: 		  p.p. T. Honigmann
		  Direttore



Prima di eseguire interventi di riparazione, 
pulizia e manutenzione alla macchina 
spaccalegna, staccare la spina 
di alimentazione!

Non inserire le mani nella macchina 
senza appropriate protezioni!

Attenzione! Componenti in movimento!
Non inserire le mani nell’area di taglio!

Pericolo di lesioni!

Mantenere la debita distanza!

Spiegazione dei simboli riportati sulla 
macchina

Indossare scarpe 
di lavoro e guanti!

Prima di iniziare i lavori, controllare 
se la macchina spaccalegna 
presenta dei danni!
Tubi idraulici, interruttore on/off

Indossare occhiali protettivi!

Leggere attentamente le 
istruzioni d’uso!

Rispettare le disposizioni ambientali per 
lo smaltimento dell’olio usato!

   

Problemi Cause Possibile Soluzioni

1. Il motore blocca automaticamente 
l’operazione di taglio

È scattato il dispositivo di protezione 
contro la sovratensione.

Chiamare un elettricista.

2. La legna non viene spaccata a) Macchina caricata male
b) �Quantità di legna da spaccare 

eccede la capacità del motore
c) Il cuneo di taglio è poco affilato
d) Perdita di olio

a) �Inserire la legna da spaccare in 
modo corretto, vedi anche “Uso”

b) Segare il legno in pezzi più adeguati
c) Affilare il cuneo di taglio
d) �Localizzare la perdita, consultare il 

rivenditore

3. La tavola di lavoro vibra, fa rumori Mancanza d’olio e troppa aria  
nel sistema idraulico

Controllare il livello dell’olio, 
rabboccare se necessario, altrimenti 
consultare il rivenditore

4. Perdita di olio al cilindro o in altri 
punti

a) �Inclusione d’aria nel sistema  
idraulico durante l’uso

b) �Tappo di sfiato non avvitato prima 
del trasporto

c) Tappo di scarico dell’olio allentato
d) Valvola olio e/o guarnizioni difettose

a) �Allentare il tappo di scarico di 
alcuni giri prima dell’uso

b) �Avvitare il tappo di sfiato prima del 
trasporto

c) Avvitare il tappo di scarico dell’olio
d) Consultare il rivenditore

   BRICOSERGIO - GUIDA ALL'ACQUISTO DI MACCHINE PER IL LEGNO
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Garantie D
Offensichtliche Mängel sind innerhalb von 8 Tagen nach Erhalt der Ware anzuzei-
gen, andernfalls verliert der Käufer sämtliche Ansprüche wegen solcher Mängel. Wir 
leisten Garantie für unsere Maschinen bei richtiger Behandlung auf die Dauer der 
gesetzlichen Gewährleistungsfrist ab Übergabe in der Weise, dass wir jedes Maschi-
nenteil, dass innerhalb dieser Zeit nachweisbar in Folge Material- oder Fertigungs-
fehler unbrauchbar werden sollte, kostenlos ersetzen. Für Teile, die wir nicht selbst 
herstellen, leisten wir nur insoweit Gewähr, als uns Gewährleistungsansprüche gegen 
die Vorlieferanten zustehen. Die Kosten für das Einsetzen der neuen Teile trägt der 
Käufer. Wandlungs- und Minderungsansprüche und sonstige Schadensersatzansprü-
che sind ausgeschlossen.

Warranty
Apparent defects must be notified within 8 days from the receipt of the goods. 
Otherwise, the buyer’s rights of claim due to such defects are invalidated. We 
guarantee for our machines in case of proper treatment for the time of the statutory 
warranty period from delivery in such a way that we replace any machine part free 
of charge which provably becomes unusable due to faulty material or defects of 
fabrication within such period of time. With respect to parts not manufactured by us 
we only warrant insofar as we are entitled to warranty claims against the upstream 
suppliers. The costs for the installation of the new parts shall be borne by the buyer. 
The cancellation of sale or the reduction of purchase price as well as any other 
claims for damages shall be excluded. 

Garantie FR
Des défauts visibles doivent être signalés au plus tard 8 jours après la réception de 
la marchandise, sans quoi l’acheteur perd tout droit à des redevances pour de tels 
défauts. Nous garantissons nos machines, dans la mesure où elles sont maniées cor-
rectement, pour la durée légale de garantie à compter de la remise dans ce sens que 
nous remplaçons gratuitement toute pièce de la machine devenue inutilisable durant 
cette période pour des raisons d’erreur de matériau ou de fabrication. Toutes pièces 
que nous ne fabriquons pas nous-mêmes ne sont garanties que si nous possédons 
des droits à la garantie vis-à-vis des fournisseurs respectifs. Les frais pour la mise en 
place des nouvelles pièces sont à la charge de l’acheteur. Tous droits à rédhibition 
et toutes prétentions à diminutions ainsi que tous autres droits à l’indemnité sont 
exclus.
 

Garanzia I
Vizi evidenti vanno segnalati entro 8 giorni dalla ricezione della merce, altrimen-
ti decadono tutti i diritti dell’acquirente inerenti a vizi del genere. Appurato un 
impiego corretto da parte dell’acquirente, garantiamo per le nostre macchine per 
tutto il periodo legale di garanzia a decorrere dalla consegna in maniera tale che 
sostituiamo gratuitamente qualsiasi componente che entro tale periodo presenti dei 
vizi di materiale o di fabbricazione tali da renderlo inutilizzabile. Per componenti 
non fabbricati da noi garantiamo solo nella misura nella quale noi stessi possiamo 
rivendicare diritti a garanzia nei confronti dei nostri fornitori. Le spese per il mon-
taggio dei componenti nuovi sono a carico dell’acquirente. Sono escluse pretese di 
risoluzione per vizi, di riduzione o ulteriori pretese di risarcimento danni. 

Garantie NL
Zichtbare gebreken moeten binnen de 8 dagen na ontvangst van de goederen worden 
gemeld, zo niet verliest de verkoper elke aanspraak op grond van deze gebreken. 
Onze machines worden geleverd met een garantie voor de duur van de wettelijke 
garantietermijn. Deze termijn gaat in vanaf het moment dat de koper de machine 
ontvangt. De garantie houdt in dat wij elk onderdeel van de machine dat binnen de 
garantietermijn aantoonbaar onbruikbaar wordt als gevolg van materiaal- of produc-
tiefouten, kosteloos vervangen. De garantie vervalt echter bij verkeerd gebruik of ver-
keerde behandeling van de machine. Voor onderdelen die wij niet zelf produceren, 
geven wij enkel de garantie die wij zelf krijgen van de oorspronkelijke leverancier. De 
kosten voor de montage van nieuwe onderdelen vallen ten laste van de koper. Eisen 
tot het aanbrengen van veranderingen of het toestaan van een korting en overige 
schadeloosstellingsclaims zijn uitgesloten. 

Takuu SF
Ilmeisistä puutteista tulee ilmoittaa kahdeksan päivän kuluessa tavaran va-
staanottamisesta. Muutoin ostaja ei voi vaatia korvausta ko. puutteista. Annamme 
takuun oikein käsitellyille koneillemme lakisääteiseksi takuuajaksi tavaran luovu-
tuksesta alkaen siten, että vaihdamme korvauksetta minkä tahansa koneenosan, 
joka osoittautuu tämän ajan kuluessa käyttökelvottomaksi raaka-aine- tai valmistus-
virheestä johtuen. Osille, joita emme valmista itse, annamme takuun vain mikäli 
osien toimittaja on antanut niistä takuun meille. Uusien osien asennuskustannukset 
maksaa ostaja. Purku- ja vähennysvaatimukset ja muut vahingonkorvausvaatimukset 
eivät tule kysymykseen. 

Garanti NO
På denne maskinen gir vi 24 måneders garanti. Garantien omfatter materiel eller 
fabrikasjonsfeil. Deler med feil blir erstattet uten omkostninger. Selve utskiftingen 
må kunden selv utføre. Vi overtar kun garanti for originale Woodster deler. Garantien 
omfatter ikke: Slitedeler. Transportskader. Skader forårsaket av ukyndig eller ufor-
siktig bruk. Garantikrav blir bare imøtekommet såfremt reparasjoner ikke er utført av 
tredje person.

Garanti DK
På denne maskine yder vi Dem 24 måneders garanti. Garantien dækker udeluk-
kende materiale- eller fabrikationsfejl. Defekte dele erstattes uden omkostninger, 
udskiftningen af delene foretages af kunden. Vi yder kun garanti for originale 
Woodster-dele. Garantien dækker ikke: Transportskader, sliddele, skader p.g.a. ukor-
rekt behandling eller manglende overholdelse af driftsvejledningen. Endvidere kan 
garantikravet kun gøres gældende for maskiner, hvor der ikke er foretaget reparatio-
ner gennem tredjepart.

Garantía 
Los defectos evidentes deberán ser notificados dentro de 8 días después de haber 
recibido la mercancía, de lo contrario el comprador pierde todos los derechos sobre 
tales defectos. Garantizamos nuestras máquinas en caso de manipulación correcta 
durante el plazo de garantía legal a partir de la entrega. Sustituiremos gratuitamente 
toda pieza de la máquina que dentro de este plazo se torne inútil a causa de fallas 
de material o de fabricación. Las piezas que no son fabricadas por nosotros mismos 
serán garantizadas hasta el punto que nos corresponda garantía del suministrador 
anterior.
Los costes por la colocación de piezas nuevas recaen sobre el comprador. Están 
excluidos derechos por modificaciones, aminoraciones y otros derechos de indemni-
zación por daños y perjuicios.  

Garancija SLO
Očitne pomanjkljivosti je potrebno naznaniti 8 dni po prejemu blaga, v 
nasprotnem primeru izgubi kupec vse pravice do garancije zaradi takšnih 
pomanjkljivosti. Za naše naprave dajemo garancijo ob pravilni uporabi za čas 
zakonsko določenega roka garancije od predaje in sicer na takšen način, da vsak 
del naprave brezplačno nadomestimo, za katerega bi se v tem roku izkazalo, da 
je zaradi slabega materiala ali slabe izdelave neuporaben. Za dele, ki jih sami ne 
izdelujemo, jamčimo samo toliko, kolikor zahteva garancija drugih podjetij. Stroški 
za vstavljanje novih delov nosi kupec. Zahteve za spreminjanje in zmanjšanje ter 
ostale zahteve za nadomestilo škode so izključene.

Záruka CZ
Viditelné závady je nutno oznámit do 8 dnů po obdržení zboží, v opačném 
případě ztrácí kupující veškeré nároky na náhradu za závady tohoto druhu. 
Záruku u našich strojů poskytujeme při správném zacházení po zákonnou 
dobu záruční lhůty od předání tím způsobem, že každý díl stroje, který se v této 
době stal nepoužitelným prokazatelně v důsledku závad materiálu nebo výroby, 
bezplatně vyměníme. Za díly, které my sami nevyrábíme, ručíme jen do té míry, 
jak nám přináleží nároky na záruku vůči subdodavatelům.  Náklady za montáž 
nových dílů nese kupující. Nároky na zrušení a snížení kupní ceny a ostatní 
nároky na náhradu škod jsou vyloučeny.

Garancija SLO
Očitne napake je treba prijaviti v roku 8 dni po dobavi blaga, sicer  kupec izgubi 
vso pravico zaradi tovrstnih napak. Garancijsko jamčimo za stroj pri pravilnem 
rokovanju za čas zakonskega jamstvenega roka od predaje blaga v tem smislu, 
da bomo vsak del stroja, ki se je v tem času dokazljivo okvaril zaradi materialnih 
ali tovarniških napak, brezplačno zamenjali. Za dele, ki jih ne proizvajamo sami, 
jamčimo le v obsegu garancijskega jamstva dobavitelja. Stroške za montažo 
novih delov nosi kupec. Pravica do odpovedi od nakupa, znižanja cene in drugi 
odškodninski zahtevki so izključeni.
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